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На протяжении последних лет идёт коренная перестройка системы образования в России, охватывающая все уровни: дошкольный, школьный, вузовский, послевузовский. Очевидно, что качество и уровень жизни в стране будут определяться именно профессионализмом кадров. В первую очередь это относится к образовательной сфере. Известно следующее определение термина «профессионализм».
Профессионализм – приобретённая в ходе учебной и практической деятельности способность к компетентному выполнению оплачиваемых функциональных обязанностей; уровень мастерства и искусности в определённом занятии, соответствующий уровню сложности выполняемых задач.[2]
Сегодняшний выпускник педагогического вуза, по мнению И.С.Москалёвой, может считаться профессионально компетентным специалистом, если он имеет такой уровень психолого-педагогической и предметной осведомлённости, что может уверенно реализовать свою готовность к профессиональной деятельности быстро сориентироваться в ситуации, отобрать технологии, оптимальные и адекватные условиям обучения, в том числе и иностранному языку.[3]
Выделяют следующие структурные элементы готовности учителя иностранного 

языка:

- сформированная система научных знаний, умений, навыков;

-сформированные знания, умения, навыки профессиональной деятельности;

-сформированность личности учителя, его профессионально-педагогическая направленность [4]
Современная система иноязычного образования предусматривает непрерывность

ввода иностранного языка в программу детского сада и начальной школы, поэтому формы обучения будущих учителей иностранного языка должны учитывать специфику будущей профессиональной деятельности.
Формирование профессиональной культуры студента наиболее эффективно происходит в том случае, если студенты с первого курса попадают в атмосферу философско-теоретического восприятия избранной профессии и с помощью квалифицированных преподавателей восходят к осознанному овладению технологией педагогической деятельности.[2]
В программе первого курса факультета иностранных языков и факультетов с дополнительной специальностью «иностранный язык», как подчёркивает В.Н.Карташова, имеются точки соприкосновения, потенциальные возможности приблизить обучение студентов к будущей профессиональной деятельности. Исследователь акцентирует внимание на том, как философы образования видят механизм урока: Первоначальный опыт- Озарение = удивление – Вопрошание – Критический анализ информации – Знание как понимание системы суждений – Решение + вывод [2]
Таким образом, «удивление», «вопрошание» должны стать частью процесса учения. Педагогу следует найти основные точки «удивления». Новой гранью между сознанием и мышлением являются игровые средоточия: физические игры, словесные игры, игры с элементами поэтики, с особым вниманием к интонационной составляющей речи. [2]
В обучении иностранному языку игра может использоваться как средство обучения. При этом цель заключается в том, чтобы научить действовать. [4] 
Игра позволяет активно использовать в обучении эмоциональную сферу. В игре открывается новая смысловая перспектива привычных явлений и понятий, происходит недоступное в обычных условиях познание мира и себя в этом мире.[1]
Игры можно классифицировать:

-по характеру и форме проведения (игры-манипуляции, подвижные игры и т.д.)

-по целям и задачам обучения (коммуникативные, ролевые, деловые игры) [2]
Подробнее остановимся на использовании ролевых игр в обучении иностранным языкам.

В настоящее время идея использования ролевого поведения получила подкрепление со стороны так называемой «теории ролей».[3]
Сторонники этой теории считают, что связь личности с окружающей средой проявляется в том, что личность исполняет несколько социальных ролей: например, в семье – роль родителя, вне семьи – роль учителя, врача и т.д.
Эти роли в обществе определяют речевое (неречевое) поведение человека. Понятие социальной роли, таким образом, является элементом общественных отношений. Социальные роли в учебных условиях сводятся к двум: преподаватель – студент. [3,c.104] Естественно, что в учебных рамках социальные роли носят искусственный, условный характер. Но ролевая игра – это игровая и учебная деятельность одновременно. (Д.Б.Эльконин) [5]
Она обладает большими обучающими возможностями:

1) ролевую игру можно расценивать как самую точную модель общения, так как она подражает действительности в самых существенных чертах и в ней,

как и в жизни переплетается речевое и неречевое поведение партнёров;

2) ролевая игра обладает большими возможностями побудительного плана:

3)ролевая игра предполагает усиление личностной сопричастности ко всему

происходящему;

4) ролевая игра способствует расширению ассоциативной базы при усвоении языкового материала, так как учебная ситуация предполагает описание обстановки, характера действующих лиц и отношений между ними;

5)ролевая игра способствует формированию учебного сотрудничества и партнёрства [3]
Ролевая игра обладает большими возможностями в практическом, образовательном и воспитательном отношениях. Она способствует расширению сферы общения. Это предполагает предварительное усвоение языкового материала в тренировочных упражнениях и развитие соответствующих навыков, которые позволяют учащимся сосредоточиться на содержательной стороне высказывания. При подборе ролей важно учитывать своеобразие темперамента студентов.[3]
При проведении ролевой игры можно усложнить ситуации, которые помогут развить спонтанность и выразительность в поведении. После выполнения ряда подготовительных упражнений можно перейти к более сложным проблемным ситуациям, в которых студентам предлагается решить ту или иную речевую задачу. Например, Вы с друзьями собрались в кино или на природу, но мама просит Вас остаться дома и помочь ей. Не хочется обидеть друзей,

нельзя обидеть маму. Какие доводы Вы сможете привести в пользу того или иного решения в данной ситуации?
Ролевые игры можно условно разделить на две основные группы: контролируемая ролевая игра и свободная ролевая игра.[3,105]
Контролируемая ролевая игра является более простым видом и может быть построена на основе диалога или текста. Учащиеся знакомятся с базовым диалогом обрабатывают его. Организуя ролевую игру на основе текста, можно предложить после знакомства с текстом одному из студентов сыграть роль какого-либо персонажа из текста, а другим студентам – взять у него интервью. Преподаватель может давать инструкции, помогать учащимся по ходу ролевой игры.
Что касается свободной ролевой игры, то при её проведении сами учащиеся должны решать, какую лексику, грамматические конструкции и речевые клише им использовать и как будет развиваться действие в различных игровых ситуациях.
Таким образом, использование игровых приёмов на практических занятиях по иностранному языку даёт возможность использовать имеющиеся знания и навыки общения на иностранном языке в разных ситуациях; помогает выполнить большое количество коммуникативных заданий для отработки нужных фраз и структур.
Многие вчерашние студенты в своей профессиональной деятельности выбирают методы и средства обучения, опираясь на опыт, полученный на занятиях по практическому курсу ИЯ в вузе. Методы и приёмы, используемые преподавателями, служат ориентиром профессиональной деятельности для начинающих учителей (студентов). Использование ими ролевых игр на уроках иностранного языка поможет младшим школьникам сохранить интерес к изучаемому предмету; активизировать творческое мышление и воображение.
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Изменения, которые произошли в нашей стране за последние десятилетия, выявили огромную потребность широких масс населения в практическом овладении иностранными языками: в умении обмениваться информацией устно и письменно, получать необходимые сведения при чтении зарубежной литературы. Не случайно обучение иностранным языкам рассматривается в качестве одного из приоритетных направлений современного образования.
В учебных планах образовательных учреждений предмет «иностранный язык» занимает особое место. Это единственный учебный предмет, который включен в планы любой подсистемы образования. И хотя учащиеся изучают иностранный язык в школе и других учебных заведениях, выпускники и будущие специалисты не всегда демонстрирует владение иностранным языком, что проявляется в устной и письменной речи, в неумении пользоваться зарубежной литературой. 

В этой связи полезно обратиться историко – педагогическому опыту обучения иностранным языкам. Особого внимания в этом плане заслуживает XIX век, когда уровень владения иностранными языками был чрезвычайно высок. Наиболее ярким примером могут служить институты благородных девиц, вошедшие в историю как закрытые женские учебные заведения, готовившие гувернанток и педагогов. К середине XIX века накопился определенный опыт в практике работы данного типа учебных заведений (первый институт был создан в 1764 году в Петербурге), институты благородных девиц функционируют не только в столичных, но и губернских городах; разработаны учебные программы, в которых отражены достижения педагогической и методической наук данного периода. Наиболее ярким примером могут служить программы по иностранным языкам. В институтах благородных девиц параллельно изучались два иностранных языка: французский и немецкий, их изучению отводилось наибольшее количество учебного времени. 

Согласно Уставу 1874 года в институтах благородных девиц устанавливается семилетний курс обучения с годичным пребыванием в каждом классе. В программах по иностранным языкам отмечается принцип постепенного усложнения учебного материала, уделяется внимание овладению всеми видами речевой деятельности: чтением, письмом, восприятием иностранной речи на слух и говорением. Так, в VII,VI классах (первые два года обучения) предусматриваются чтение и переводы (прямые и обратные) небольших, легких по содержанию статей; составление новых фраз из запаса слов, приобретенных при переводе; практическое ознакомление с формами склонения, спряжения и степеней сравнения. В неделю отводится 4 часа учебного времени на изучение французского языка и 2 часа в VII и 3 часа в VI классах на изучение немецкого[3;227-228]. На третьем году обучения (V класс) уделяется внимание практическому изучению основных этимологических правил иностранных языков, прямым и обратных переводам, заучиванию и выразительному чтению небольших стихотворений»[3:228]. Программой предусматривается 4 часа на каждый из изучаемых языков. В IV классе продолжается работа предыдущего периода, закрепляется умение письменной передачи содержания изученных отрывков произведений. Для выполнения названных видов работы на немецкий язык отводится 4 часа и 3 часа на французский. В III классе этимология и синтаксис изучаемых языков рассматривается более подробно; заучиваются наизусть отрывки прозаических произведений и стихотворения; предусматривается написание сочинений описательного и повествовательного характера. Количество учебного времени остается прежнее. Программа старших классов (II и I классы) является наиболее насыщенной и предусматривает разнообразные формы работы: прямые и обратные переводы; повторение грамматики; заучивание и декламацию стихотворений, чтение и разбор «целых литературных произведений или значительных отрывков». К содержанию произведений предъявляются строгие требования: они должны быть не только образцами литературной речи, но и «способствовать эстетическому и нравственному образованию учениц», развивать логическое мышление. Количество учебного времени, отводимое на изучение иностранных языков, существенно не изменяется: по 3 часа на каждый из языков [4;51]. Приоритетное положение иностранных языков в ряду учебных дисциплин обусловлено общим отношением к ним российского общества рассматриваемого периода, так как владение иностранными языками являлось обязательным для русской интеллигенции.
В связи с этим, Учебный комитет, разрабатывая программы по иностранным языкам, уделяет значительное внимание методике их преподавания. Рекомендуется «сравнительное изучение иностранных языков с русским». Знакомство с этимологическими и синтаксическими особенностями языков должно выводиться из примеров, а не подтверждаться ими. Лучшим средством приобретения разговорных навыков признается практика: «чем чаще воспитанница будет иметь случай говорить на иностранном языке, тем скорее она им овладеет». Для отработки правильного произношения рекомендуется «заучивание стихотворных и прозаических отрывков с упражнением в выразительном чтении». Приведенная ранее программа свидетельствует о том, что значительное время отводилось чтению. Однако рекомендовалось избегать подробных биографических сведений об авторе и уделять внимание анализу содержания литературного произведения[3;229-230]. 

Значительный вклад в разработку методики преподавания иностранных языков вносят талантливые педагоги, работающие в институтах благородных девиц в этот период. Одним из них был Г.П.Недлер – преподаватель немецкого языка, а позднее инспектор классов (руководитель учебной жизни) Мариинского института благородных девиц в Петербурге с 1879 по 1888 год[1;129-131]. Педагог указывал на то, что методика преподавания иностранных языков в младших, средних и старших классах имеет существенные отличия и должна учитывать психологические особенности каждого возраста. Им разработаны рекомендации для каждой возрастной группы. Г.Н Недлер находил неправильным начинать преподавание иностранного языка с усвоения грамматики, так как «грамматические категории весьма туго поддаются пониманию ребенка». Цель преподавания иностранных языков в младших классах – «возбудить охоту к знаниям». В соответствии с этими требованиями педагогом разработан курс немецкого языка для первоначальной ступени обучения, содержащий фонетические упражнения; отдельные предложения, на основе которых изучаются формы и грамматические особенности изучаемого языка; связные тексты и стихотворения, сопровождаемые примечаниями по грамматике и страноведению; материал для упражнения в разговорной речи; немецко – русский словарь. Основная часть курса (отдельные предложения и связные тексты) разделены на три раздела: школа, дом и семья, человек. Первый раздел, построенный на лексическом материале из сферы школы, состоит из отдельных предложений. Цель данного раздела – «приучить воспитанниц к непосредственному употреблению немецкой речи – к разговору». Для достижения названной цели даны образцы в форме вопросов и ответов и упрощенные связные тексты, сопровождаемые примечаниями и упражнениями, формирующими разговорные навыки. Второй раздел знакомит с лексикой из сферы дома и семьи и содержит упражнения, состоящие из отдельных предложений и связных текстов. Тексты предназначены не только для того, чтобы изучать грамматические особенности языка, но и служат материалом для практики разговорной речи. Они соответствуют многим современным дидактическим требованиям: сопровождаются примечаниями о грамматических формах, используемых в тексте, содержат вопросы, направленные на понимание содержания текста. Третий раздел, знакомящий с названиями частей человеческого тела, одежды, пищи и т.д. не содержит новой грамматики, предназначен для систематизации грамматического материала. Не все тексты данного раздела обязательны для изучения, но выбрав интересный текст, его необходимо тщательно проанализировать и передать содержание[2;66-69]. Такая работа способствовала не только совершенствованию лексических и грамматических навыков, но и правильному, логичному изложению мыслей. Попытка Г.П.Недлера усовершенствовать процесс обучения немецкому языку в Мариинском институте благородных девиц заслуживает большого внимания. Об этом свидетельствует тот факт, что разработанный педагогом – методистом элементарный курс немецкого языка рекомендован для изучения на Высших женских курсах, которые стали по существу первым женским университетом.
Таким образом, анализ деятельности институтов благородных девиц второй половины XIX века свидетельствуют о том, что в постановке учебного процесса отражается потребность общества в практическом владении иностранными языками. Этому соответствовали учебные программы, которые были по содержанию очень насыщенными. Уделялось внимание и совершенствованию методики преподавания иностранных языков. Немалый вклад в это внесли педагоги, работающие в женских учебных заведениях, которые вели поиски собственных методов, разрабатывали пособия, чтобы заинтересовать девушек, сделать процесс овладения практическими навыками иностранных языков наиболее продуктивным. 
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